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  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


  Köszönetet mondok az Accent Press csodálatos munkatársainak a türelmükért és a bátorításért.


  És, mint mindig, külön köszönet jár Connie-nak és Martinnak. Továbbá, Mike-nak és Jannek a vendégszeretetükért. Valamint Alynek és a jógásoknak, akik sosem röhögnek ki, mialatt a lefelé néző kutya pózzal próbálkozom.


  És végül: hatalmas köszönet mindenkinek, aki megvette ezt a könyvet.


  Prológus


  TRÓJA elesett.


  Ez áll minden feljegyzésben Homérosz korától kezdődően. Csupán két szó. Röviden és személytelenül. Trója elesett. Szavak, amelyek teljességgel képtelenek érzékeltetni azt a mészárlást, brutalitást, szenvedést, borzalmat, azt a mindent, aminek óhatatlanul kísérnie kell egy tízéves háború végét  és egy nagy civilizáció bukását.


  Én viszont ott voltam, a véráztatta homokon, az exportáláshoz felsorakoztatott, a megrázkódtatásoktól sokkos állapotban lévő trójai asszonyok között.


  Én ott voltam.


  Láttam, amint elszakítják a gyermekeket az anyáktól, akik máris gyászolták halott férjüket, fiaikat és fivéreiket. Egyeseket lazán félrelöktek, mint hasznavehetetleneket. Másokat ott helyben leszúrtak. Sokakat a hullámok közé hajítottak, ők jajgatva vergődtek a felszínen pár másodpercig, majd elsüllyedtek. Újra és újra megesett: egy nő talált magában annyi erőt, hogy visszavágjon, és kétségbeesett harc tört ki. Az egész part mentén férfiak járkáltak, átkozódtak, lökdösődtek, ütöttek. Égtek a vágytól, hogy helyreállítsák a rendet, elosszák a zsákmányt, és elhúzzanak.


  A homokban guggoltam, és a fejemet lehajtva figyeltem. Láttam, hogy elvezetik a gyászában mély hallgatásba burkolózó Andromakhét, hogy átadják Neoptolemosznak, és onnantól azt a népet szolgálja, amelynek egyik harcosa lehajította kicsi fiát a város faláról.


  Az én népem biztonságban volt valahol  legalábbis piszkosul reméltem. Egyedül én voltam odakint. Egyedül én voltam elég hülye ahhoz, hogy elfogjanak. Tudtam, bármelyik pillanatban megtörténhet, hogy durva alakok ragadnak meg, letépik rólam a ruhámat, felmérik, hogy mit látnak, és odaadnak valami vigyorgó görögnek. Aztán felraknak az egyik hajóra a többiekkel együtt. Ha szerencsém lesz. Ha pedig úgy ítélik meg, hogy nem vagyok az az ideális rabszolga-alapanyag  higgyék el, sosem voltam az , akkor letaszítanak a homokba, és addig erőszakolnak, amíg elvérzek. Nem tápláltam hamis illúziókat. Több tucatszor vagy több százszor megtörtént körülöttem.


  Ez az, ahová a Történelem iránti szenvedélye ragadja az embert. Egyenesen a frontvonalba. Közvetlen közelről, személyesen tapasztalhatja meg, milyen az, amikor körülötte zajlik a Történelem. És néha átgázol rajta. Lehettem volna tűzszerész, vagy a Mars-küldetés önkéntes résztvevője, vagy tűzoltó, vagy végezhettem volna ezekhez hasonlóan biztonságos és értelmes munkát. De nem, nekem történésznek kellett lennem. Csatlakoznom kellett a Történettudományi Kutatóintézethez. Az évek során kergetett T-rex, rám szakadt az alexandriai könyvtár, verekedtem Hasfelmetsző Jackkel, és beterített egy felrobbanó trágyahalom. És mindezek teljesen normális munkakörülménynek számítanak a St. Maryben.


  Egyre több nő küzdött most már, karmolva és sikítva. Gondolkodás nélkül lekaszabolták őket. Annyian voltunk, hogy a görögök nyugodtan pazarolhattak. A várost kifosztották. Az összes görög hadizsákmánnyal megpakolva térhetett haza  fegyverek, templomi kincsek, arany... és rabszolgák.


  A nők hosszú sorokban csoszogtak a hajók felé. Nem tudom, hogy a katonák miért siettek ennyire. Napok kellettek volna ahhoz, hogy rendesen kirámolják a várost. Talán az utórengésektől féltek.


  Hallottam, hogy felém közelednek. Még jobban lekuporodtam, és a fejemre borítottam a kendőmet. Az előttem lévő két nőt elrángatták. Ócska bőrszandálokba bújtatott, mocskos lábakat láttam. Valaki belemarkolt a hajamba, és felrántott.


  Én következtem.


  A város égett mögöttünk. Fekete füst hömpölygött az ég felé, félreérthetetlen üzenetet közölt az istenekkel és az emberekkel.


  Trója elesett.


  1


  DE EZT megelőzően még ott volt ez is...


  Valóban nem látom be, hogyan hibáztathat engem ezért, dr. Bairstow. Én ott sem voltam.


  És természetesen, az is az én hibám volt. Ezek szerint, ha ott lettem volna, akkor az egész meg sem történt volna. Nem találtam meg a logikát ebben az érvelésben.


  Nem találok logikát ebben az érvelésben, uram. Mindketten tudjuk, hogy ha jelen lettem volna az... esemény idején, akkor én is kék lennék. De nem voltam, tehát nem vagyok az. Kék, erre célzok. De amíg dr. Peterson nem nyeri vissza az eredeti színét, készséggel helyettesítem ezen küldetés alatt.


  Annyira azért nem voltam ám készséges. Mivel rengeteg tennivalóm akadt a közelgő Trója-küldetés kapcsán, nem óhajtottam azzal tölteni az időt, hogy a Thirsk Egyetem egyik öreg professzorát kísérgetem, függetlenül attól, hogy ezzel hány piros pontot szerzünk, vagy hogy dr. Bairstow mennyire méltányolja ezt az öreg barátjának tett szívességet. Ugyanakkor, a részlegem becsülete forgott kockán  hogy a St. Maryét már ne is említsem , így aztán igazából nem sok választásom volt.


  Gyanítottam, hogy ha valami rosszul sül el, fejek fognak hullani. Egy bizonyossal kezdve.


  Visszatértem az irodámba, és üzentem dr. Petersonnak, hogy mérhetetlen boldogság lenne számomra, ha felkeresne.


  Az asszisztensem, a Rottweiler  vagy Miss Lee, ha valaki a bérjegyzékén szereplő nevét akarná használni  örült a lehetőségnek, hogy bajt kavarhatott valakinek, és elégedetten közölte, hogy Tim már úton van.


  Természetesen, Peterson volt az első számú célpontom, de mialatt arra vártam, hogy materializálódjon, egy nagyon is elfogadható helyettes is a rendelkezésemre állt.


  Felhívtam Guthrie őrnagyot, a biztonsági részleg vezetőjét, aki elméletileg hidegvérű és józanul gondolkodó férfiú, és ugyanúgy nyakig benne volt, mint mindenki más. Nem adott esélyt arra, hogy beszéljek.


  Engem nem hibáztathat ezért.


  Alábecsül, őrnagy.


  Nem, Max, most komolyan! Mire megtudtam, hogy mi történik, már megtörtént a baj.


  Ezek múltjárók, az isten szerelmére! Mit gondolt, mi fog történni, amint hátat fordítok nekik? Hogy mind lecsücsülnek, és szép csendesen eljátszanak valamijükkel?


  Egyre hangosabban beszéltem.


  Igen, de...


  Nem adtam neki esélyt.


  És a Kutatás és Fejlesztés idiótái? Hogy nem sejtett semmit?


  Tudtam, hogy az álnok dög röhög rajtam, ami nem sokat javított a hangulatomon, és tovább mondtam a magamét:


  Egy napra kiteszem a lábamat. Egyetlen kurva napra! És mire visszajövök, a részlegem, az én egész rohadt részlegem kék színű!


  Nem mindenki  szólt közbe Guthrie védekező hangsúllyal.  Mrs. Enderby és még páran a Gardróbból továbbra is rózsaszínűek. Pontosabban, egyikük fekete, természetesen. Egy másik meg olyan tejeskávészínű...


  Meghallottam Tim Peterson hangját a folyosó felől.


  Ennek a beszélgetésnek még nincs vége!  hörögtem vészjósló hangon, azzal kikattintottam az adóvevőmet, és szembefordultam az új prédával.


  Bedugta kék fejét az ajtón, és megkérdezte:


  Engem akartál?


  Rosie Lee megnyitott egy fájlt, és úgy tett, mintha olvasna.


  Vettem egy mély lélegzetet.


  Mielőtt elkezded  hadarta Peterson , nem az én hibám.


  Kék vagy!


  Hát, mint mindenki más. Miért pont engem piszkálsz?


  A távollétemben elméletileg te felelsz a részlegemért.


  És így is volt. Felelősségteljesen elvégeztem egy olyan kockázatfelmérő ingyombingyomot...


  Ami abból állt...?


  Megkérdeztem Rapson professzort, hogy szerinte minden rendben lesz-e, és ő igent mondott  felelte Tim a maga Most mi rosszat csináltam? arckifejezésével.  Aztán pedig  folytatta belemelegedve  végrehajtottam a biztonsági ellenőrzést.


  Ami abból állt?


  Belerúgtam a nagy kőbe, és úgy tűnt, minden rendben.


  Fújtam egyet, és megkérdeztem:


  Kiadtad-e bármikor, akár csak csak egyszer is azt az utasítást, ne fessétek kékre magatokat?


  Nem, azt nem mondhatnám. Nem láttam szükségét.


  Mi a fa... miért nem?


  Már kékek voltak, Max. Késő volt. Már kékek voltak, amikor felbukkantak. Akkor jó ötletnek tűnt.


  Kitől származott az ötlet?


  Erre rövid csend következett.


  Kivonultam az ajtón, kimentem a galériára, és leordítottam a bénultan ácsorgó, kék múltjárók tömegének:


  Valaki hozza el nekem Mr. Markham fejét!


  Tíz perccel később befutott, és magától értetődően ő is kékben pompázott.


  Üdv, Max!  köszönt nagy vidáman.  Hogy s mint?


  Átugrottam a Thirskre, hogy meglátogassam a barátnőmet és volt munkatársamat, Kalinda Blacket, és részt vegyek egy előadáson. Egy nap. Egyetlen napig voltam távol...


  Ezt most hagyjuk  feleltem komoran.  Magyarázza el, lehetőleg olyan kifejezésekkel, amiket megértek, hogy mi a rohadás pokol történt itt tegnap!


  Hát, az úgy kezdődött...


  A beszámoló, a rossz dumákat, a kifogásokat és a mellébeszélést kivonva, nagyjából a következőképpen hangzott:


  Mit sem törődve a korábbi katasztrófákkal, mint amilyen például az Ikárosz-kísérlet volt (amelynek során Mr. Markham nagyon magasra tette a lécet azzal, hogy sikerül felgyújtania és úgy kiütnie magát, hogy elájult), Rapson professzor belekezdett a monolit-kísérletbe. Az ötlet az volt, hogy átszállítanak egy kőtömböt a tavon egy lyukhoz, amit Mr. Strong imádott déli gyepébe ástak, és ennek folyamán megvizsgálják a Stonehenge monolitjainak lehetséges szállítási módszereit.


  A teljes történettudományi szekció jelentkezett, ez nem lehetett kérdéses, számos műszakival és biztonságival együtt, akik bármire kész voltak, csak dolgozniuk ne kelljen. Ezt a döntésüket később sokan megbánták. Jó néhányan, hogy kellően átszellemüljenek, megfelelőnek vélt jelmezbe bújtak, továbbá  és az én szempontomból ez volt a bökkenő  kékre mázolták magukat (nem történelmi alapon, azt bátran kijelenthetjük).


  Tragikus módon  Markham szerint  Farrell főnök, a műszaki részleg vezetője, illetve Guthrie őrnagy kissé elszúrták a bulit, amikor is elrendelték, hogy mindenkinek viselnie kell egy-egy legkevésbé sem korhű narancssárga mentőmellényt. Emiatt mindenki úgy érezte, hogy a kísérlet történelmi hűsége nem az igazi.


  Ahogyan a professzor kísérleteivel gyakran megesett, kezdetben minden jól alakult. A monolit (amit az erre az alkalomra gyártott, jókora betontömb képviselt) gyanúsan rendesen viselkedve ereszkedett le a tóhoz, ám az utolsó néhány yardon sajnos keresztülhúzta mindenki számítását. A sebesség előre nem látott növekedése a kormányozhatóság csökkenését eredményezte, és az egész mindenség, a monolit, az alá pakolt fatörzsek, és azok, akik elég hülyék voltak ahhoz, hogy ne engedjék el a köteleket (gyakorlatilag mindenki), végigrobogott a mólón, elérte a szökési sebességet, és rázúdult a várakozó tutajra, ami azonnal elsüllyedt, a teljes legénységével együtt.


  A permi stílusú kihalást csak azért kerültük el, mert a Főnöknek és Guthrie-nak sikerült abbahagyniuk a röhögést annyi időre, amíg hosszú póznákkal kihalászták a kékre festett ürgéket a hideg vízből, és kiteregették őket a partra, ahol tekintélyes mennyiségű vizet köhögtek ki.


  Ekkor vált nyilvánvalóvá, hogy a kék festéket nem lehet lemosni. Ezt leszámítva  ahogyan azt Mr. Markham boldogságtól ragyogva közölte  mindenki egyetértett abban, hogy ez nagy menet volt.


  Huszonnégy órával később a kollégák többsége még kékben pompázott, és valószínűnek tűnt, hogy ez még egy darabig így is marad. A különféle szappanok és tisztító löttyök nem birkóztak meg a festékkel; még a ledörzsölés tűnt a legjobb megoldásnak. Felvázoltam egy elgondolást, amelyben Mr. Strong padlócsiszolója és jómagam játszottuk a főszerepet.


  Higgadj le, Max!  kérte Peterson, miután Markham távozott, amitől az irodámban tartózkodó törpikék száma ötven százalékkal csökkent.  Mi a hézag?


  A hézag az, hogy közeledik életünk legnagyobb küldetése. Az első nagy eligazítást a jövő héten tartjuk. Egytonnányi anyagom van Viluszáról, amit még át kell néznem. Össze kell raknom egy sor tájékoztató anyagot a műszaki és a biztonsági részlegeknek Trója bukásáról, és Farrell főnök beszélni akar velem a Nyolcasról. Megint. Rohadtul nincs időm arra, hogy egy agg professzort kísérgessek a 17. századi Cambridge-ben csak azért, mert én vagyok az egyetlen ember az épületben, aki nem kék. Mikorra kopik le az az izé?


  Fogalmam sincs. Most már több mint egy napja rajtam van. Azt hiszem, kezd fakulni, vagy nem?


  Nem.


  Micsoda? Egyáltalán nem?


  Nem.


  A ruhaujjával megdörgölte az arcát, és megszemlélte az eredményt. A történettudományi szekció többi tagjához hasonlóan kék kezeslábast viselt, úgyhogy sokkal kékebb volt az elviselhetőnél. Az informatikusok, akik feketét hordtak, úgy néztek ki, mint egy-egy óriási zúzódás. A műszakiak, a narancssárga kezeslábasuk és kék ábrázatuk jóvoltából, alighanem mind a három űrállomásról jól látszottak.


  Még egy kicsit sem?  kérdezte Tim reménykedve.


  Nem. Szóval, ki ez a Penrose professzor? És mi köze van hozzánk?


  Ó, kedvelni fogod, Max. Tényleg jó fej öregúr. Rengeteg háttérmunkát végzett, amikor a Nagyfőnök beizzította a St. Maryt, és most, amikor nyugdíjba megy, a Nagyfőnök ezt az ugrást adja neki búcsúajándéknak. Úgy tűnik, odáig van Isaac Newtonért, és a Nagyfőnök igent mondott. Vagyis, holnap gyorsan elhúztok a tizenhetedik századi Cambridge-be, és megnézitek a nagy embert. Nem lehet zűr.


  Aha!  kurjantottam, és olimpiai rekordot döntő gyorsasággal kaptam a szalmaszál felé.  Én már jártam abban a korban. 1666-ban voltam Mauritiuson, vagyis, nem mehetek. Ó de kár...


  No problemo. Ennek az ugrásnak a célja 1668. Nem szakad rád az időtengely.


  Sóhajtottam egyet.


  Jót fog tenni neked  folytatta Tim.  Hónapok óta a kutatásba temetkezel. Jól jön egy kis pihenő. Lelépsz egy napra, és jól érzed magad.


  Épp most léptem le egy napra. És nézd meg, mi lett belőle! A jó ég tudja, mi lesz itt, ha megint eltűnök. Mire visszajövök, alighanem...


  Jaj, ne csináld már!  vágott közbe Peterson.  Csak bosszús vagy, mert el kellett menned arra az előadásra, mialatt mi itt ökörködtünk egy jót. Élvezni fogod. Te is tudod, hogy így lesz. És, őszintén mondom, Max, hogy az öreg prof állati jó fej. Imádni fogod!


  * * *


  Igaza volt. Azonnal beleszerettem Penrose professzorba, amint megláttam. És, azt hiszem, ez kölcsönös volt.


  Amikor beléptem a Nagyfőnök irodájába, Penrose felpattant, és világoskék szeme szinte szikrázott az izgalomtól. Nem sokkal volt magasabb nálam, de a dereka körmérete azt sugallta, hogy részt vett néhány jóféle egyetemi díszvacsorán az elmúlt évtizedek alatt. A minden iránti egyszerű, gyermeki lelkesedése révén jóval fiatalabbnak látszott a valódi koránál. Úgy becsültem, hogy a hatvanas évei végén járhat. Később megtudtam, hogy már a hetvenhatot is betöltötte.


  Dr. Bairstow, a St. Mary igazgatója, és egy olyan férfi, aki valószínűleg még soha életében nem pattant fel, bemutatott minket egymásnak.


  Dr. Madeleine Maxwell, hadd mutassam be Eddington Penrose professzort. Professzor úr, a hölgy dr. Maxwell, a történettudományi szekció vezetője. Ő fogja helyettesíteni dr. Petersont, aki sajnálatos módon... gyengélkedik.


  Eddie, drága szívem, szólítson Eddie-nek  kérte a prof.  Örülök, hogy megismerhetem. Sokkal csinosabb, mint a nevezett úriember, bár természetesen ő is vonzó személyiség. Tudomásom szerint kékre változott.


  Dr. Bairstow nem mondott semmit azon a módon, ahogyan csak ő tudott.


  Attól tartok, professzor, hogy ez valóban így van, úgyhogy kénytelen lesz beérni velem.


  Kiváló, kiváló  felelte, és összedörzsölte a két tenyerét.  Alig várom már... gondolja, hogy tényleg látni fogjuk őt?


  Teljesen biztos vagyok benne  mondtam úgy, hogy teljesen biztos voltam benne.


  A Nagyfőnök közbeavatkozott.


  Dr. Maxwell, feltételezem, hogy dr. Peterson teljes körű tájékoztatásban részesítette.


  Így van, uram. Dél körül fogunk megérkezni, és reméljük, hogy vethetünk egy pillantást a nagy emberre, mialatt ebédelni indul, vagy visszatér ebéd után.


  Persze, hacsak nem marad a szobájában direkt azért, hogy kitoljon velünk. Bár ezt nem említettem meg.


  Annyira izgalmas! Alig várom, hogy induljunk!


  Az öregúr lelkesedése fertőzőnek bizonyult. Eszembe jutott az első ugrásom, ami annyi évvel ezelőtt történt, hogy már nem is tudom számontartani. Én is körbe-körbe ugráltam a St. Maryben, önmagamtól eltelve. Bár voltak fenntartásaim az ellen, hogy egy civilt viszek egy ugrásra, félretoltam őket, és meghívtam a professzort, hogy vacsorázzon velem aznap este.


  * * *


  Egy csendes asztalnál ültünk az étkezőben, és azon dolgoztunk, hogy jobban megismerjük egymást.


  Valószínűleg nem az itteni koszthoz szokott hozzá. A St. Mary népének egyszerűek az igényei. Mindaddig, amíg sok van a tányéron, és úszik a gravy szószban  vagy a vaníliamártásban, vagy néha mindkettőben , általában boldogok vagyunk. Igazán kifinomult bagázs a miénk.


  A Történettudományi Kutatóintézet munkatársai vagyunk, ami lazán kötődik az ódon és tiszteletre méltó Thirsk Egyetemhez. A St. Mary zilált és megviselt, és mi is ilyenek vagyunk. Két fő feladatunk van: valós időben megfigyeljük és dokumentáljuk a történelmi eseményeket (ó, rendben, nevezhetik időutazásnak, ha nagyon muszáj), és nem halunk meg. Az elsőhöz egész jól értünk. A másodikon még dolgoznunk kell.


  Eddie boldogan csacsogott a vacsora alatt. Megkérdeztem tőle, hogy miért pont Isaac Newtont választotta.


  Ó, ő a gyerekkorom hőse. Az a férfi egy óriás volt... tükrös teleszkóp, optika, matematika, gravitáció... micsoda kivételes intellektus! És most látni fogom őt a saját szememmel. Ez csodálatos, Max, az egész életem leghőbb vágya válik valóra!


  Ivott pár korty vizet. Nem bort, vagy valami effélét. Az ugrás előtti éjszakán tilos a szeszes ital. Legalábbis azóta, hogy Baverstock és Lower egy végigpiált éjszaka után állították be a koordinátákat, és azon kapták magukat, hogy közelebbről látják Párizs ostromát, mint szerették volna.


  Mesélje el, kedvesem, hányadán állunk magával! Mi az élete vágya?


  Rövid távon az, hogy a részlegem dolgozói visszanyerjék az eredeti színüket, professzor.


  Igen, Edward és én jót kuncogtunk ezen.


  Megpróbáltam elképzelni dr. Bairstow-t kuncogni, és csúfos kudarcot vallottam. Néha, amikor örült valaminek, nagyjából olyan képet vágott, mint egy vén keselyű, ami váratlanul rábukkan egy döglött szamárra. De kuncogni...


  Farrell főnök a Hawking Hangár felé tartva elsodródott mellettünk, rám mosolygott  de csakis rám , és udvariasan köszönt:


  Jó estét, Max! Jó estét, professzor!


  Penrose professzor elnézett a Főnök után, aztán felém fordult, és mialatt a szeme villant egyet, halkan megkérdezte:


  Az ifjú hódolója?


  Nem sok dolog kerülte el a figyelmét, annyi bizonyos.


  Ifjúnak talán nem mondanám, professzor úr.


  Az én koromban, kedvesem  válaszolta nevetve , mindenki fiatalnak látszik. Nem kellett volna meghívni, hogy csatlakozzon hozzánk?


  Nem maradt volna. Szorgalmasan dolgozik a kompunkon. A Nyolcast kaptuk.


  A kompok a mi műveleti központjaink. Elugranak velünk abba a korba, amibe küldenek minket. Kicsik, és kívülről nézve kőből épült, lapos tetős házikónak látszanak, amelyek nem keltenek feltűnést egyetlen korszakban sem. Bennük eszünk, alszunk és dolgozunk. Ezenfelül eléggé leharcolt állapotban vannak. Különösen az enyém, a Nyolcas, ami jócskán megjárta a hadak útját az évek folyamán. Tim körbevezette a professzort, úgyhogy már megismerkedett a kompok egyedülálló illatával. Volt abban sok minden: túlterhelt elektronikai eszközök, nedves szőnyeg, izzadt múltjárók, eldugult vécé szaga, és valamilyen oknál fogva káposztáé. Eau de komp.


  És a hosszú távú vágyai, Max?


  Az öregúr ráadásul kitartó is volt.


  Egy kicsit gondolkodtam, majd azt feleltem:


  Tudja, Trója mindig is a legfőbb célom volt, természetesen...


  Igen, ezt megértem, de mi lesz azután?


  Nos, Azincourt jó lenne...  dörmögtem a villámat babrálva.


  Igen?


  Hát...  És tovább piszkáltam a villát.


  Ó, te jóságos ég! Holmi gyalázatos titkot sejtek én itt. Most természetesen illene udvariasan mormolnom valamit, és gyorsan témát váltani, de mások gyalázatos titkai mindig olyan érdekesek.


  Felnevettem, aztán válaszoltam:


  Nos, titoknak titok, de nem gyalázatos, professzor úr. Sajnálom, hogy csalódást kell okoznom önnek.


  Felém hajolt, és odasúgta:


  Azért csak mondja el!


  Felidéztem magamban azt a bizonyos, pár hónappal korábbi estét.


  * * *


  Miután leülepedett a Stuart Mária-küldetés pora, Leon Farrell és én randevúztunk. Igazi randevú volt: csini ruha, tűsarok, smink, ahogy kell...


  Varázslatos volt. Ez egyszer a St. Mary egyetlen idiótája sem téblábolt körülöttünk. Nem szakadt az eső. Nem gyulladt fel semmi. Senki sem kergetett minket. Tökéletes este volt.


  A csarnokban találkoztam Leonnal.


  A fejét oldalra billentve tanulmányozott egy flipchart táblát.


  Marie Antoinette valóban beszélt még, miután lefejezték?  kérdezte elgondolkodva.


  Hát, a legenda szerint a szája még mozgott egy darabig. Ha ezt beszédnek lehet nevezni... Ha az agy három percig képes oxigén nélkül funkcionálni, talán lehetséges, hogy az utolsó gondolatait próbálta kifejezni abban az időben. De hangszálak híján aligha működhetett a dolog. Majd megkérdezem Helent.


  Megkésve jöttem rá, hogy ha már randizunk, elég lett volna egy igen vagy egy nem is, hogy nyomban másra tereljem a szót, valami olyasmire, aminek nincs köze a halálhoz. Mélyen átéreztem, hogy mennyire kikerültem a megszokott közegemből.


  Elindultunk a faluban működő, The Falconberg Arms nevezetű pub felé. Gyalogolnunk kellett, mivel nemrégiben belerobogtam Leon kocsijával a tóba. Hosszú história, hagyjuk.


  Az idő kellemesen meleg volt, és nem siettük el a dolgokat.


  Joe Nelson, a tulaj az ajtóban várt minket. Azóta ismertem, hogy megérkeztem a St. Marybe. Újonc koromban ez a hely volt a második otthonom. Nelson alacsony, zömök fickó volt, és még sűrű, fekete haja sem tudta eltakarni a fülét, ami nagyjából akkora lehetett, mint egy műholdvevő tányérantenna. Az egyik szeme alatt sarló alakú sebhely húzódott. Tudtam, hogy ő és Leon évek óta jó barátok. Ezt is nekem kellett kitalálnom, mert ez az alak is keveset beszélt.


  Üdv, Leon!


  Szia, Joe!


  A világ két legszófukarabb férfiúja egy darabig csendben ácsorgott; talán az eddigi erőfeszítések kimerítették őket.


  Joe végül megmoccant, és beszélni kezdett:


  Gondoltam, szeretnétek kettesben lenni, ezért ezt készítettem elő nektek.


  Végigvezetett minket egy folyosón, és az egyik bal oldali ajtónál megállt.


  A reggeliző  jelentette be, és látványos mozdulattal belökte az ajtót.


  Tündérországba csöppentem.


  A három asztal közül csak az egyiket terítették meg. Ropogós, hófehér abrosz borította a kandalló közelében álló asztalt. A szelíd gyertyafény kristályokon és ezüst evőeszközökön csillogott. Az asztal közepén lévő vázában aranyszínű rózsák illatoztak.


  A háttérben a Holdfény szonáta szólt halkan.


  Erre parancsoljatok!  mondta Joe, és odavezetett minket az asztalunkhoz, amelyen egy tökéletes Margarita várt. Felidéződött bennem az az este abban a rushfordi szállodában, amikor is ugyanezt a ruhát viseltem, és Leon fantasztikusan nézett ki abban az öltönyben, és táncoltunk, és megtettük az első, tétova lépéseket egymás megismerése felé. Visszatekintve az elmúlt kábé tizenkét hónapra, nem sokat haladtunk. De Leon próbálkozott, én pedig megígértem Davidnek, az asszisztensemnek, közvetlenül a halála előtt, hogy én is meg fogom próbálni. David még most is hiányzik, minden egyes napon.


  Leon, ez egyszerűen tökéletes.


  Köszönöm. És most idd meg ezt!


  Miért, mi ez?


  Alkohol.


  Csodás. Miért?


  Mert beszélni akarok veled.


  Ebben az esetben nem az alkohol felé kéne haladnunk.


  Szeretném, ha meginnád, aztán meghallgatnád azt, amit el kell mondanom.


  Elkábítasz alkohollal, hogy igent mondjak valami szörnyűségre?


  Nem. Azért itatlak, hogy meghallgass. Próbáltam beszélni veled a Hasfelmetsző Jack-eset után. Aztán megint, miután visszajöttél Ninivéből, de akkor sokkal fontosabb dolgokról kellett beszélnünk. Nem akarom, hogy most rögtön válaszolj. Csak annyit, hogy hallgass végig nyugodtan, és anélkül, hogy pánikba esnél. És úgy tűnik, ehhez az alkohol a legjobb út.


  Rendben, kezdheted!


  Ittam egy kortyot. Éreztem, hogy az ismerős melegség szétárad a tagjaimban, és lenyaltam a sót az alsó ajkamról.


  Hogy érzed magad?  kérdezte Leon, és figyelmesen fürkészte a képemet.


  Átkozottul jól.


  Rendben. Van egy ajánlatom a számodra.


  Ne, ne, ne! Házasságot ne! Azt hittem, teljesen világosan elmagyaráztam, hogy mit gondolok a házasságról. Egyszer megkérdezték, hogy mitől ideális egy férj, mire én azt feleltem: attól, ha nincs. Soha többé nem kérdeztek tőlem ilyesmit.


  Várj  hadarta Leon, és teletöltötte a poharamat , higgadj le! Idd meg az egészet!


  Megint belekortyoltam az italba, és éreztem, hogy a rémületem feloldódik a tequilában.


  Akkor mostantól siess!  biztattam a Leont.


  Micsoda?


  Figyelj, én ilyen vagyok. Egy italtól boldog leszek. Kettőtől eszméletlen. Nagyjából nyolc másodperced van. Gyerünk, térj a tárgyra!


  Jól van, íme, a lényeg: szeretném, ha elhagynád a St. Maryt.


  Mi van? Miért?  fakadtam ki, és csüggedten meredtem rá.  Mit követtem el? Te szakítottál velem! Miért én menjek el? Ha kínosan érzed magad attól, hogy a környékeden vagyok, az a te problémád, nem az enyém. Nem fogom feladni a munkámat csak azért, mert szétmentünk. Távozz te!


  Aha  dörmögte Leon, és kivette a kezemből a poharamat , valami azt súgja, hogy kifutottam az időből.


  Miféle időből?


  Leon csak sóhajtott.


  Ne várj tőlem együttérzést  mondtam neki , te adtál alkoholt.


  Igen, ezt magamnak köszönhetem. Csak adj egy percet, rendben? Aztán megint nekifutok.


  Megérkezett az első fogás: a tenger gyümölcsei.


  Az ételre összpontosítottam. Ami sosem esett nehezemre.


  Ez a garnéla felséges. Megeszed a tiédet?


  Igen. Remekül nézel ki ma este.


  Köszönöm, ez nagyon kedves. Ezt a ruhát viseltem abban a rushfordi hotelben. Emlékszel?


  Persze. Szuper éjszaka volt mindkettőnk számára.


  És a végén elsétáltál.


  Muszáj volt  felelte magától értetődő hanghordozással.  Fogalmad sincs, milyen hatást gyakoroltál rám, igaz?


  Nyeltem egyet, és megjegyeztem:


  Neked sem, hogy te milyen hatást gyakoroltál rám.


  Megfogta a kezemet. A szoba lassan forogni kezdett körülöttem. A szívverésem felgyorsult.


  Az ajtó kinyílt, és Joe behozta a második fogást.


  Minden rendben idebent?  érdeklődött mosolyogva.


  Igen, köszönjük  felelte Leon.


  Csak bólintottam, mert a beszélni éppen nem tudtam.


  Egy darabig csendben ettünk. Az étel valami csodálatos volt. A környezet tökéletes. Semmi ehhez fogható nem történt még velem. Hogy Leon annyi fáradságot vállalt, csakis értem... Végignéztem a gyertyákon, a rózsákon, a velem szemben ülő férfin...


  Rajtakapott, hogy őt bámulom. Nem mondott semmit, és én sem. Mi több, hosszú ideig hallgattunk. Aztán elszakítottam a tekintetemet a szemétől, és a poharam után tapogatóztam. Biztosra vettem, hogy valami betegség kerülget. Teljesen elmúlt az étvágyam. Mind gyorsabban lélegeztem, és hirtelen melegem lett. Nagyon melegem.


  Leon a tányérjára nézett, és halkan megszólalt:


  Durva évünk volt, és azt akartam, hogy ez az este különleges legyen.


  Megfogtam a kezét, belenéztem a szemébe, átléptem egy ásítozó szakadék felett, és azt mondtam:


  Az lesz.


  A torkán akadt a lélegzet. Hátralökte a székét, felém nyúlt...


  Ebben a pillanatban Joe Nelson bedugta a fejét az ajtón, és megkérdezte:


  Jöhet a desszert?


  Igen  válaszoltam, és Leon sóhajtott egyet. Már megint...


  Lenyugodtunk, de a pillanat elmúlt. Leon okosabb volt annál, semhogy erőltesse a dolgot.


  Ahelyett, hogy oly sokat rágódunk a múlton, talán rászánhatnánk némi időt arra, hogy beszéljünk a jövőnkről  javasolta halkan.


  Rákényszerítettem magam, hogy udvariasan mosolyogjak, és úgy markoltam a poharamat, mintha az életem múlt volna rajta.


  Egyszerűen ki fogom mondani. Csak annyit kérek, hogy ne mondj rá nemet anélkül, hogy elgondolkodnál rajta.


  Mi ez az egész?


  Szóval...  felelte lassan  belegondoltál már, hogy mit fogsz csinálni a Trója-küldetés után?


  Múltjáró vagyok. Az én fajtám nem szokott előre tervezni.


  Azért kerülgettem a témát, mert valójában megtettem. Ha valaki eléri élete legfőbb célját, annak az a hátulütője, hogy  hogyan tovább? Mit csinál utána? Hol a kihívás? Be kellett vallanom, hogy a gondolat sok fejfájást okozott.


  Nem biztos, hogy értem, mire célzol  dörmögtem.


  Van egy ajánlatom a számodra  mondta Leon, és miután látta rajtam a pánik jeleit, gyorsan hozzátette:  Nem, nem, nyugalom! Rosszul fogalmaztam. Javaslatot kellett volna mondanom. Van egy ötletem.


  Folytasd!  feleltem kissé fellélegezve.


  Valószínűleg nem lesz egyszerű  válaszolta az arcomat fürkészve.  Sőt, tudom, hogy nem lesz az. Talán ez lesz életed legdurvább megbízatása. Lehet, hogy nem éled túl. Én szinte biztosan nem fogom. De még ha túléled is, a dolgok többé nem lesznek ugyanolyanok.


  Na, ekkor már odafigyeltem rá.


  Tudom, hogy nem szoktál a jövőt illető terveket szőni, mert nem is számítasz arra, hogy lesz jövőd. Tudom, hogy szereted a munkádat, és hogy jól csinálod. Tudom, hogy nem igazán figyelsz arra, hogy mi van a St. Maryn kívül, de szeretnék javasolni valamit.


  Ne, várj!  hadarta, amikor kinyitottam a számat, hogy ismét pánikoljak.  Kérlek, hallgass végig! Valamikor a jövőben, amikor mindketten akarjuk, hagyjuk el a St. Maryt, és kezdjünk új életet! Nem, várd meg, hogy befejezzem! Ez a munka egy napon megöl téged. Lehet, hogy évek múlva fog megtörténni, lehet, hogy holnap, de egyszer nem jössz vissza. Egy nap majd kinyitom a kompot, és te halott leszel, és nem akarok élni egy olyan világban, amiben te nem vagy benne. Szóval, azt mondom, hogy mielőtt ez megtörténik, lépjünk le, és kezdjünk új életet! Együtt. Mérnök vagyok. Kerítünk egy házat, amihez van műhely, és lesz időm dolgozni pár régi ötletemen. Te pedig annyi festhetsz, amennyit csak akarsz. Megkapod a műhely felét, vagy lehet saját műhelyed, ha akarod, és azt csinálhatod benne, amihez a legjobban értesz. Lesz időd, hogy összehozz egy nagy művet, hírnevet szerezz... Nagyokat sétálhatnánk, kéz a kézben, etetnénk a kacsákat, elmennénk moziba, megtanulnánk főzni, új barátokat szereznénk, néznénk a tévét... oly sok mindent csinálhatnánk együtt. Sajnálom, ha ez unalmasnak hangzik, de nem hiszem, hogy az lenne. És biztosan sosem unatkoznánk, mert láttalak már főzni. Csak szeretném veled leélni az életemet. Mostanában jobban, mint valaha. Kérlek, ne mondj nemet rögtön! Ígérd meg, hogy gondolkodsz rajta!


  Nem kellett gondolkodnom. Hirtelen nagyon tisztán és világosan láttam mindent, és eszembe jutott, hogy mit mondott annak idején Kal: egy napon mindez nem lesz elég. Akkor nem hittem, hogy ez rám is vonatkozik majd, de most már pontosan tudtam, hogy miről beszélt. Másrészről, a dolog eléggé megrémített. Ez kapcsolatról szólt, közös életről, családról, békés életmódról, és mindazon dolgokról, amiket igazából az ördög találmányának tartottam. Vettem egy mély lélegzetet, és azt mondtam:


  Nem.


  Remélem, soha többé nem fogom látni azt a tekintetet.


  Nem akarsz rászánni egy kis időt, hogy megemészd a dolgot?


  Nem.


  Nem muszáj most rögtön megtenni. Valószínűleg több évünk van még addig.


  Nem  válaszoltam , nem akarok évekig várni. A Trója-küldetés után, akármeddig tartson is, te és én beadjuk a felmondásunkat, elköltözünk, és új életet kezdünk. Azokat a dolgokat csináljuk, amiket felsoroltál. És a jó isten segítsen neked, mert ha nem fogunk tökéletes békében és boldogságban élni, pokollá teszem az életedet.


  Megfogta mindkét kezemet, a pohárral együtt, és halkan felelt:


  Alig várom.


  De alighanem beletelik némi időbe. A Trója-küldetés eltart vagy két évig.


  Ki tudom várni.


  Vettem egy nagy lélegzetet egy nagy lépéshez, és megkérdeztem:


  Szóval, áll az alku?


  Nem nézett a szemembe. Nyelt egyet, bólintott, és kibökte:


  Áll az alku.


  * * *


  Elmeséltem a történet egy részét Eddie-nek, aki nagyokat bólogatott, és meglepő módon témát váltott:


  Trójához és Azincourt-hoz képest a holnapi ugrás nagyon békés lesz önnek.


  Szó sincs róla, professzor. Dr. Bairstow egyszer azt mondta: nem mindig csatamezők és vér, és igaza volt. Például, láttam az ókori függőkerteket, és valami fantasztikusak.


  Nem óhajtottam elmesélni neki, hogy annak mi lett a vége. Sem azt, amikor megnéztük magunknak Hasfelmetsző Jacket. Sem a krétakori megbízatást.


  Ez az, amiről sosem szoktunk beszélgetni. Még magunk között sem. Manapság a lemorzsolódás aránya csökkent, korántsem olyan magas, mint valaha. Olyan, mintha kényszerű fegyverszünet jött volna létre: mi, múltjárók tényleg igyekszünk rendesen viselkedni, mialatt fel-le szánkázunk az időtengelyen, cserébe a Történelem mostanában kevésbé hajlamos halomra gyilkolni minket a kisebbfajta szabálysértésekért.


  Mindezt azonban nem szívesen meséltem volna egy civilnek, akivel arra készültünk, hogy egy napon belül elutazzunk a tizenhetedik századba.


  Másnap reggel beszéltem Foster doktorral, hátha Eddie összeszedett valami súlyos nyavalyát az éjszaka során, bár ennek csekély volt az esélye. A doktornő a párkányon ült, dohányzott, és újra meg újra kifújta a füstöt az ablakon.


  Lendületes mozdulattal rámutattam a füstérzékelőre. Ő meg lendületes mozdulattal rámutatott az elemre, ami az asztalon hevert. Ahol mindig szokott. Tudtam, hogy Leon, aki a jó harcát vívta az elemek ellen, és vesztésre állt minden fronton, nem örülne a látványnak.


  Szóval, Penrose professzor... egészséges?


  Egészségesebb nálad. Bár az is igaz, hogy láttam már tíznapos hullákat, amik jobban néztek ki, mint te. Az a vacak térded egy szép napon cserbenhagy.


  A Trója-küldetés előtt nem lesz rá idő.


  De utána azonnal rendbe hozzuk. Mielőtt tényleg nagy lesz a baj.


  Ez már nem igazán számított, bár ezt nem mondhattam meg neki. Nem beszéltem a dologról másnak, csak Eddie-nek. Még arra sem tudtam rávenni magam, hogy belegondoljak, mit fog szólni Ian vagy Tim.


  Visszatérve a professzorra...


  Igen, korához képest csúcsformában van. Ezt ne tekintsd engedélynek arra, hogy összevissza pattogj vele Cambridge körül! Mindannyian emlékszünk még, hogy mit műveltél Mr. Dieterrel.


  Dieter és én egy alkalommal éppen csak kimenekültünk egy krétakori földcsuszamlásból, és a landolás elég karcosra sikerült. Gyakorlatilag le kellett bontaniuk a kompot, hogy kiszedjenek belőle minket. De miután elheverésztünk pár napot a gyengélkedőben, illetve a műszakiak nagyjavítást végeztek a Nyolcason, minden egyenesbe jött, ezért sosem tudtam felfogni, hogy egyesek miért nem képesek elengedni ezt az esetet.


  2


  ELINDULTUNK.


  Nos, rendben, professzor. Ha megtenné, hogy helyet foglal. Nem, ne oda, hanem a jobb oldali ülésbe! Ez az. Helyezze kényelembe magát! Egy perc, és csatlakozom önhöz.


  Eddie letelepedett, kicsit ficergett az ormótlan forgószékben, és alaposan körülnézett. És alighanem próbálta nem belélegezni a szagot.


  A Nyolcasban voltunk. Abban a kompban a műszerfal jobbra esett az ajtótól, és előtte két forgószék állt a padlóhoz csavarozva. A műszerfal feletti képernyők a külső kamerák képeit mutatták: narancssárga műszakiak rohangáltak odakint, és csinálták, amit a műszakiak az utolsó pillanatokban csinálni szoktak. A komp belsejében, a falak mentén sorakozó tárolók tartalmazták a hosszú küldetésekhez szükséges felszerelést és a személyes holminkat. Vastag kábelkötegek kígyóztak a falakon, és tűntek el a mennyezetben. Az egyik leválasztott sarok mögött rejtőzött a vécé és a zuhanyzó. Volt még idebent egy apró hűtő, benne a létfontosságú anyagok, és az egyik polcon, a hatalmas elsősegélykészlet mellett állt egy vízforraló és két bögre. Mi a St. Mary népe vagyunk, kérem. Teával üzemelünk.


  A tárolók ajtajai tele voltak horpadással. A műszerfalon karcolások sorakoztak, más helyeken fényes foltok terültek el. A padló egyes foltjai érdekes történetekről meséltek. A vécé ritkán működött rendesen, és gyakran sehogy. Úgy rémlik, említettem már a szagot. De ezek a mi kompjaink voltak, és imádtuk őket.


  Minden rendben, Max  jelentette ki Leon, és rám kacsintott.  Betápláltuk a koordinátákat. Hiszem, hogy nem lesz zűr. Egyenesen bementek, és kijöttök.


  Igen, így fest az elképzelés.


  Leon előhúzta az adattábláját a térdzsebéből, a műszerfal fölé hajolva begépelt pár számot, majd felegyenesedett.


  Végeztem. Jó utat! Sok szerencsét, professzor!


  A professzor megint ugrált kicsit ültében. Annyira izgult, hogy nem tudott megszólalni.


  Vigyázz magadra!  tette hozzá Leon engem nézve. Mint mindig.


  Rendben leszünk  feleltem, mit sem törődve a tapasztalataimmal.


  Az ajtó becsukódott Leon mögött.


  Még egyszer ellenőriztem a műszereket, majd megszólaltam:


  Eddie, még most sem késő meggondolnia magát.


  Csak nevetett.


  Számítógép, indítsd az ugrást!  parancsoltam fennhangon.


  Ugrás indul.


  És a világ fehérbe borult.


  * * *


  A Trinity Street egyik büdös mellékutcájába érkeztünk, ahol senki sem vett észre minket, úgyhogy meg tudtam adni Penrose professzornak a tradicionális két percet arra, hogy betájolja magát, és felfogja, hol és mikor vagyunk. Kidugta a fejét az ajtón, és azt kurjongatta: Ó, hála istennek! Hála a jó istennek!, mialatt megbirkózott a látvánnyal, a hangokkal, de főleg a 17. századi Cambridge szagával.


  Végül összeszedte magát, és odaszólt nekem:


  Bocsásson meg, Max! Ez egyáltalán nem volt profihoz méltó a részemről.


  Szó sincs róla, Eddie. Én az első ugrásomon körbe-körbe cigánykerekeztem.


  Elindultunk a Trinity College felé, ahol egy Isaac Newton nevű ifjú egyetemi tag hamarosan fel fog bukkanni  ha van némi szerencsénk.


  Cambridge minden részletében olyan nedves és sivár volt, mint amire számítottam. Megborzongtam a köpenyemben, mialatt az embereket kerülgetve végigmentünk a Trinity Streeten. Az utcán hemzsegtek az egyetemi hallgatók, a városlakók, a kereskedők és a lábasjószág, ami lármásan tolongva vonult ide-oda az egyenetlen kövezeten.


  Eddie a szemét tágra nyitva nézelődött, és hirtelen megszólalt:


  Tudja, azt hiszem, a Turista Információs Központ valahol errefelé lesz. Majd egyszer.


  Nem válaszoltam. Megkerültem egy rózsaszín és dudoros valamit. Cambridge-ben a kort jóval megelőzve már 1575-ben bevezették a köztisztasági szolgáltatást. Hogy korábban mi lehetett itt, azt csak a jó ég tudja, mert ezen a napon bokáig gázoltunk a vizeletben, a rothadó zöldségben, kutyapiszokban, azonosíthatatlan belsőségekben, hányásban, tócsákban, lószarban, sárban, és olyan dolgokban, amikre gondolni sem bírok. Ami még riasztóbb volt, hogy kóbor kutyák egész falkái portyáztak mindenfelé. Bántam, hogy nem hoztam magammal egy botot. Magát a várost úgy írta le valaki, akinek a nevét elfelejtettem, hogy alacsony fekvésű, és tele van pocsék kövezetű utcákkal, illetve ócska épületekkel. Ezen állítások egyikével sem vitatkozhattam.


  A Trinity Street, a maga fogadóival és üzleteivel még csak-csak kinézett valahogy, de a főbb utcák mögött mocskos sikátorok és ótvar udvarok nyúltak le a folyóig. A komp, mint mindig, az egyik ilyen koszos mellékutcában állt. Mutassanak nekem egy koszos mellékutcát  bármelyiket , és én megmutatom a benne parkoló kompot.


  Ahogy közeledtünk a Trinity College-hoz, megláttuk, hogy rengeteg ember áramlik ki-be a főkapun. Aggasztó módon egyetlen nő sem akadt közöttük.


  Behúzódtunk egy kapualjba, és egy darabig a mellettünk hömpölygő tömeget figyeltük. Szerettem volna eltölteni némi időt, mielőtt bemegyünk az egyetem területére. Ennél az ugrásnál nem számítottunk semmiféle bonyodalomra  elvégre a világ egyik legkorábbi egyetemét készültünk meglátogatni, nem a waterloo-i csatát. De mi St. Mary-sek vagyunk, és tudni kell rólunk, hogy néha fura problémáink akadnak. Végül biccentettem a reszkető professzornak, és ismét nekivágtunk az útnak.


  Eddie ment elöl, és roppant takarosnak, tiszteletre méltónak, illetve vérbeli tudósnak tűnt abban a fekete szerkójában. Jómagam a szolgájának voltam beöltözve, és szintén fekete ruhát viseltem. Egy lépéssel lemaradva követtem, hogy mindig rajta tarthassam a fél szememet.


  Magabiztosan vonult át a díszes főkapu kisebb bejáratán. Felnéztem a szoborra. VIII. Henrik ekkor még a jogarát markolta. A történelem során egy diák majd kicseréli egy széklábra. A jogar holléte jelenleg is ismeretlen.


  Egyszer majd csak előkerül  jegyezte meg bizakodva a professzor, miután megnézte, hogy mit bámulok.  Tudja, milyenek az egyetemek. Itt van az valahol, valaki alighanem azzal támasztja ki a hálószobája ajtaját. Vagy tűzpiszkálónak használja.


  Tudtuk, hogy Newton szobái jobbra vannak, a kapu és a kápolna közötti épületrészben. A helyiségekből falépcső vezetett a belső kerthez, és más kijárat híján csakis egyetlen ajtón át távozhatott. Szerencsére nem kellett túl mélyre hatolnunk az egyetem területére. Így aztán nem kellett mást tennünk, mint hogy keresünk egy csendes zugot, meghúzzuk magunkat, és várunk.


  Jómagam még sosem jártam Cambridge-ben, hát még a Trinity College-ban, és megdöbbentem a környezet méretein és arányain. A világ legszebb egyetemének nevezték, és könnyen megérthettem, miért. Csodálatos épületek vettek körül. De egyelőre nem fordíthattam időt arra, hogy jobban megnézzem őket.


  A fejemre húztam a csuklyámat, és tiszteletteljesen, egy lépéssel lemaradva követtem a professzort. Nem láttam más nőket a környéken, és nem tudtam, hogy egyáltalán szabad-e itt lennem. Egy kicsit elkapkodtam a felkészülést. Ugyanakkor, támadt egy akkor még zseniálisnak tűnő ötletem, és hoztam magammal egy apró tükröt, hogy beállhassak Eddie mögé, és a szememet lesütve nézelődhessek, vagyis ne szennyezzem be a tekintetemmel a méltóságos férfiakat  és mégis lássam, mi megy körülöttem.


  Fogalmam sincs, miből gondoltam, hogy működni fog.


  Felkészültünk arra, hogy akár órákig várakozzunk, bár gyanítottuk, hogy némi szerencsével nem lesz rá szükség. Vastag cipőt és meleg, vízálló köpenyt viseltünk, így szükség esetén egész délután ácsoroghattunk volna. A levegő párás volt, viszont nem esett, és a hőmérséklet a kora ősznek megfelelően enyhe volt. Hallottam, hogy valahol a távolban varjak kárognak.


  Sokan jöttek-mentek körülöttünk  kivétel nélkül férfiak , és a legtöbben fekete ruhát viseltek. Mindenki kalapot hordott, vagy tartott a kezében. Különféle parókákat láttam, a legtöbb egyhangú, barna színben játszott. A délután szürkesége minden színt kiszívott a környékből, de még így is gyanítottam, hogy ezen a helyen sosincs színpompás forgatag. A férfiak kisebb-nagyobb csoportokban mozogtak. A fejüket lehajtva lépkedtek, és fojtott hangon tárgyaltak, alighanem az univerzum titkairól. Minden pontosan olyan volt, mint reméltem  csendes, békés, veszélytelen.


  A tervem úgy nézett ki, hogy szépen, csendesen várunk, megnézzük a nagy embert, amint elsétál előttünk, féken tartom Penrose professzort, hogy ne szólítsa le az idolját, aztán hazaszállítom épen és egészségesen dr. Bairstow-nak, hogy egy jó itallal megünnepeljük az eseményt.


  A dolgok véletlenül sem ebbe az irányba fordultak.


  Eddie, aki járt már itt, lelkesen mutogatta az épületeket, és a rendeltetésükről magyarázott, hogy elüssük valamivel az időt. Innen csak egy kisebb lépés kellett ahhoz, hogy más, és (Eddie szerint) alacsonyabb rendű egyetemekről beszélgessünk. Példának okáért a Queensről, amit a Lancaster-párti Anjou Margit alapított, akinek éles nyelve és jól fejlett paranoiája volt a rózsák háborújának két jelentős oka.


  Mivel Eddie a York-házat pártolta, jómagam pedig a Lancesterek felé hajlottam, pergő ritmusú vitával múlattuk az időt, és gyakran eltértünk a tárgytól. Éppen buzgón gyaláztam az egész York-házat, amikor velünk szemben nyílt az ajtó, és egy magas, vékony alak lépett ki rajta. Kicsit aggódtam, hogy nem fogjuk felismerni, de higgyék el, Newton orra fennen hirdette a gazdája kilétét. Behúzta maga mögött az ajtót, megigazította a hóna alatt szorongatott papírokat, és felnézett az égre. Tekintetbe véve a megszokott szórakozottságát, alighanem azt próbálta kitalálni, hogy hol a fenében van.


  Penrose professzor megdermedt, mint a fácánt szimatoló vizsla, és ösztönösen tett néhány lépést.


  A mozgás felkeltette az alak figyelmét, és felénk fordult. Az első gondolatom az volt: túl fiatal ahhoz, hogy a mi emberünk legyen. Legfeljebb a húszas évei közepét taposhatta. Az arca hosszú és sápadt volt, a szája széles, az álla határozottságot sugallt. Roppant szerény paróka függött az arca két oldalán  mint a spániel fülei.


  Én totálisan meglepődtem. Mindhárman lefagytunk. Penrose professzor a karját előretartva állt, mintha kezet nyújtott volna, én a tükröt szorongattam, míg Isaac Newton továbbra is a szalaggal átkötözött, vastag papírtekercset markolta.


  Néhány másodpercig némán bámultuk egymást.


  Eddie teljesen megfeledkezett az intelmeimről  na, ezért nem szeretünk civileket küldetésre vinni , tett egy lépést előre, és megszólalt:


  Drága uram... nagy megtiszteltetés ez nekem, hatalmas megtiszteltetés...  Ekkor elhallgatott, mert rájött, hogy az idolja nem törődik vele, hanem engem néz.


  Arra gondoltam: édes istenem, nem volna szabad itt lennem. Valószínűleg szigorú szabályok tiltották, hogy nők belépjenek az egyetem területére, és biztosra vettem, hogy máglyára kerülök. Vagy megköveznek. Vagy megkorbácsolnak. Vagy karóba húznak. Tudtam, hogy ez lesz. Eredetileg pontosan ezért sózták rá ezt a küldetést Petersonra. Semmi kétség, egy nő megpillantása a tanulás szent falai között kemény csapást mért a nagy emberre, aki csak állt, és a száját tátva nézett engem.


  Eddie zavarba jött, és szintén felém fordult.


  Mi a...


  Megint meghallottam a varjakat, és a károgásuk most nagyon baljóslatúnak hatott. Miféle bajba keveredtünk már megint?


  Eddie és Newton engem bámultak, és továbbra sem értettem, mi folyik itt. Sok újdonság nem lehetett. Végignéztem magamon, és úgy láttam, hogy megfelelően vagyok felöltözve. Akkor meg mi baj van?


  Isaac Newton rekedtes horkantást hallatott, és felém nyújtotta reszkető kezét. Még ekkor sem kapcsoltam. A fickót erős érzés kerítette hatalmába, az egyértelmű volt, de mi? Aztán lassan derengeni kezdett. Nem rólam szólt a történet. Hanem a tükörről. Newton a tükröt nézte. Miért? Vannak szabályaik a tükrökkel kapcsolatban? Tudom, furán hangzik, de ha összezárunk kellően nagyszámú hím akadémikust, akiket nem terhel a női intelligencia és a gyakorlatiasság súlya, mindenféle bizarr viselkedés és fóbia felbukkanására számíthatunk.


  Hát persze  bökte ki Newton, és meglepődtem a hangja erős, parasztias színezetén. A megjelenése olyan úrias és visszafogott volt, hogy alighanem arra számítottam, a hangja is ugyanilyen.  Hát persze  mondta ismét, és egyértelművé vált, hogy nem hozzánk beszél.  Egy tükör...


  Mielőtt észbe kaphattam volna, tett felém pár hosszú lépést, kirántotta a kezemből a tükröt, és azt forgatva dadogott tovább:


  Igen... igen... hát persze... helyettesítsük a lencséket...


  Elhátrált tőlem, majd megfordult, és mielőtt megállíthattam volna, a szobája felé lódult. A tükrömmel. Isaac Newton ellopta a rohadt tükrömet!


  Na, most már tényleg bajban voltunk. A korszerű tükröt semmiképpen sem hagyhattam itt. Ez még Penrose professzornál is fontosabb volt, hát még nálam. Minden létező törvényt és szabályt megszegtem volna, ha ott hagyom. Nem mintha lett volna akármilyen különlegessége, de a múltjárók nem szórhatják tele az időtengelyt anomáliás tárgyakkal. A Történelem nem szereti az efféle mókákat. Sem a Történelem, sem Kleió, Zeusz lánya, a történetírás halhatatlan múzsája. Vagy, ha úgy tetszik: Mrs. Partridge, dr. Bairstow titkárnője, aki elég félelmetes mindkét megjelenési formájában. Tudtam, hogy vissza kell jönnöm egy csapattal, hogy visszaszerezzem. És ha nem találjuk meg... vagy ha Newton addigra beépíti valami fontos műszerbe... mint például az a kurva tükrös teleszkóp... annak pokoli ára lesz.


  Ha vissza akartam szerezni, akkor rögtön meg kellett történnie, mielőtt Newton belép a szobájába. De Penrose professzorra is gondolnom kellett. Nem tehettem meg, hogy csak úgy lelépek, és a sorsára hagyom őt.


  Newton több yarddal odébb járt, és felgyorsítottam, közben odaszóltam Eddie-nek:


  Maradjon itt! Ne mozduljon!


  Elkéstem. A professzor már elindult a tudós után, azzal a kissé bicegő járásával, ami nem is volt rossz az ő korában. Én meg a páros után vetettem magam.


  Isaac Newton hátranézett, és amikor meglátta, hogy utána sietünk, azt tette, amit mindenki tett volna a helyében: segítségért kiáltott, és futásnak eredt.


  Trágár átkokat mormolva elhúztam Penrose professzor mellett, és mielőtt rájött volna, hogy mi történik, megpróbáltam kikapni a tükröt a döbbent Newton kezéből. Csakhogy nem engedte el. Pár másodpercig ide-oda rángattuk, mert egyikünk sem volt hajlandó lemondani róla.


  A környéken mozgó emberek felénk fordultak. Megint átkozódtam, majd magamban bocsánatot kértem a világ legnagyobb matematikusától, és keményen sípcsonton rúgtam. Azt hiszem, meglepetésében engedte el a tükröt. Megpördültem, karon ragadtam a professzort, rákiáltottam, hogy futás, és elindultunk a kapu irányába.


  Kiáltás harsant mögöttünk:


  Állítsák meg! Állítsák meg őket! Tolvajok!


  Ez még pont hiányzott. A mi kis incidensünket többen végignézték a Főudvaron, rossz következtetéseket vontak le, és ekkor tényleg nyakig ültünk a bajban.


  Az ilyesmi ilyen könnyen megy a mi szakmánkban.


  Mások is átvették a kiáltást, és a következő pillanatban már féltucatnyi, testes fiatal férfi loholt a nyomunkban.


  A rohadt életbe, oda! Hogy mehetett a gányba az egész ilyen gyorsan?


  A szélbe hajítottam az óvatosságot.


  Gyerünk, Eddie! Mozgás!  kiabáltam, aztán kirohantunk a kapun, és belevetettük magunkat az utca forgatagába.


  Ha Peterson lett volna velem, mindketten lelassítottunk volna, hogy ne keltsünk feltűnést, aztán szépen szétválunk, és külön-külön útvonalon megyünk a komphoz. De Penrose professzorral ezt nem tehettem meg. Így aztán lehajtottuk a fejünket, és lökdösődve törtettünk át a tömegen. Tiltakozó kiáltások harsantak mögöttünk. Sűrű bocsánatkérések közepette mentünk, de az üldözőink nem fékezték magukat. Vad izgalmukban egyszerűen félrelökték az embereket. És közeledtek.


  A segítség váratlan helyről érkezett.


  Kezdetben nem vettem észre, de egyre könnyebben haladtunk előre. Az emberek félreálltak, hogy elengedjenek minket, aztán a tömeg összezárult mögöttünk. Azt hittem, hogy csak a képzeletem szórakozik velem, de nem, egyre hangosabb ordítozást hallottam azzal párhuzamosan, hogy a sokaság feltartotta az üldözőket.


  Tudtam arról, hogy a városi és az egyetemi népség nem szíveli egymást. 1630-ban az egyetemek nem nyújtottak segítséget a pestis áldozatainak, annyira nem, hogy bezárták a kapukat a betegek előtt. A viszonyok alighanem kissé feszültek és ridegek maradtak azóta is.


  Ugyanakkor, továbbra is hallottam az üvöltözést  egy ismerős hangot. Emberek kiabáltak nekünk, a minket kergető diákoknak és az ugató kutyáknak. A diákok és a kutyák visszaugattak. Nem sűrűn hallani olyan lármát.


  Határozottan eljött a távozás perce.


  Felkaptam a szoknyámat, és megint futottam. Penrose professzor a korához képest meglepően fürgén szedte a lábát. A biztonság kedvéért előkotortam a zsebemből a paprikaspray-met.


  A Fekete Medve nevű kocsma előtt elhanyagolt külsejű, fiatal férfiak ácsorogtak. A kiáltozás hallatán felénk fordultak, látták, hogy futunk, és elállták az utat, hogy elkapjanak minket.


  Hogy kikerüljük ezt a rakás piás gonosztevőt  egyetemi hallgatóknak is szokás nevezni őket , jobbra fordultunk. Átkozott diákok! Miért lógnak folyton a környékbeli kocsmákban, amikor előadáson lenne a helyük? Én sosem vetemedtem ilyesmire. Befordultunk egy mellékutcába, és szerencsére a megfelelő irányban haladtunk tovább. Mert tudtam, hogy hol vagyunk. A Holy Trinity mögött jártunk, valahol a Sidney Street és a Trinity Street közötti labirintusban, és, hála az égnek, a jó irányba kanyarodtunk. Valaki megmarkolta a köpenyemet. Megfordultam, becsuktam a szemem, és fújtam egyet a spray-vel. A fickó ordítva hanyatt esett, és az arcához kapta a kezét. A többiek még hangosabban kiabáltak.


  A mellékutca végénél jobbra kellett fordulnunk. Már láttam a komp egyik sarkát, egy bal oldali boltív mellől kandikált ki.


  Megint elkapott valaki. A professzor megpördült, és akkora balhorgot akasztott be az illetőnek, hogy az megtántorodott, nekiment három gyümölcsösládának, és átesett rajtuk.


  Az én időmben egyetemi bokszbajnok voltam  lihegte Eddie.


  Az utca tele volt emberekkel, és mindegyik nekünk ordítozott. De előttünk tiszta volt az út. Eldöntöttem két, szerencsére üres hordót, és az üldözőink felé löktem őket.


  Gyerünk, professzor, menjen!


  Eddie nem vitatkozott, tudta, hogy ő a lassabb. Én még utolérhettem, de fordítva nem ment volna. Az utcát mindkét oldalon hasznavehető hulladék szegélyezte. Törött székek, törmelékhalmok, egy fura formájú döglött kutya... mindent magam mögé hajigáltam, ami a kezem ügyébe esett. Bármit, ami lelassíthatta őket. Nem vagyok rossz futó, és csak annyit kellett tennem, hogy előttük maradok.


  Hirtelen egy foltos bőrkötényt viselő, hatalmas termetű, vörös képű férfi lépett ki elém, és széttárta vaskos karját. Alighanem szerencsésnek hitte magát. Pofán fújtam, és mialatt fájdalmában felbődülve az arcához kapott, sikerült átpréselnem magam közte és a fal között.


  Eddie már a kompnál állt, a sikátor végében. Áldás fejére, felfegyverkezett egy bottal, és az arckifejezéséből ítélve nem félt használni. Guthrie őrnagy gondos intelmével nem törődve egy pillanatra visszanéztem. Rossz ötlet volt. Hallani véltem az őrnagyot, amint azt mondja: Sose törődjenek azzal, hogy mi történik a hátuk mögött! Hamar megtudják, ha megfordulnak, hogy megnézzék.


  Nem voltak annyian, mint a hangjukból ítélve gondoltam. De nagyon közel jártak. Nem hagyhattam, hogy elkapjanak. A professzor nélkülem nem juthatott be a kompba. És a tizenhetedik században a lopást akasztással büntették. Gyanítottam, hogy az én esetemben a vádat kibővítenék boszorkánysággal, szemmel veréssel, és hasonló mókákkal is. Ezekben a pillanatokban azt éreztem, hogy most már tényleg nem ártana irodai munkát szereznem.


  Valami elsüvített a fülem mellett. Csodás! Most már köveket hajigálnak!


  Nem, nem ez történt. Penrose professzor dobált köveket. És romlott zöldségeket is, edényeket, mindent, amit hirtelen fel tudott kapni. Az egyetemen alighanem bowlingozott is. A fenyegető kiáltások figyelmeztető kiáltásokká változtak.


  Nem törődve azzal, ami körülöttem történik, lehajtottam a fejemet, és a komp felé rohantam.


  És ekkor, amikor már azt hittem, hogy egyenesben vagyunk, két férfi ugrott ki a komp mögül, és megragadták a professzor mindkét karját. Eddie keményen küzdött. Nem éppen finoman bántak vele, és én féltettem öreg csontjait.


  Eljött a pillanat, hogy bevessük a nagyágyút.


  A köpenyem alatt rejtegetett energiapisztolyért nyúltam. Amit elméletileg nem nagyon kéne használnunk. Beleküldtem egyet az egyik férfiba, mire ő rángatózva hanyatt esett.


  Odadobtam a paprikaspray-t a professzornak, és azt kiabáltam:


  Fordítsa el magától, Eddie!  Mert ugyebár fizikussal volt dolgom, és az ilyeneknél sosem lehet tudni.


  Kezek markoltak meg. Oldalra ugrottam, és vaktában lövöldöztem. Sikolyt és csörömpölést hallottam, amikor valaki a földre roskadt, és görcsösen vonaglott. Tudtam, már csak idő kérdése, és az következik, hogy... á, igen, helyben vagyunk:


  Boszorkány! Boszorkány!


  Azt hiszem, nem nagyon hibáztathatjuk őket ezért. Azt látták, hogy kinyújtottam a karomat, és egy ember elterült a kövezeten. Ez várható volt, de tekintetbe véve, hogy a tanulás világhírű központjában jártunk, az Ész Korában, egy kicsit csalódott lettem. Másrésztől, jómagam a Thirskön végeztem, és az egyetemekkel kapcsolatos dolgok nem igazán tudnak meglepni.


  Tíz láb sem választott el minket a komptól. Oly közel voltunk, és mégis oly távol. Néhány polgártárs visszavonult, ráhagyva a négy-öt legbátrabbra, hogy elintézzenek egy nőt és egy idős férfit.


  Ha Peterson, Clerk vagy Van Owen lett volna velem, vagy akármelyik múltjáró, seperc alatt leléptünk volna. Az efféle dolgok oly sűrűn fordultak elő, hogy gyakorlatilag a küldetés standard végének számítottak.


  Hallottam, hogy a professzor felkiált, aztán valaki felhördül, mert kapott egyet a képébe  reméltem, hogy nem Eddie , majd belevágtam a könyökömet valakinek az oldalába, aztán ököllel ütöttem, és eltaláltam valami keményet. És megint elfelejtettem kívülre tenni a hüvelykujjamat, és megint rohadtul fájt.


  Amit műveltünk, annak nem volt semmi köze azokhoz a szép, tiszta, gondosan megkoreografált hollywoodi verekedésekhez, amelyek során a kábítóan szép hősnő  ez lennék én  ízléses, testhez tapadó fekete bőrszerkóban, és a legkevésbé sem praktikus tűsarkúban megsemmisít egy egész szakasznyi nehézfegyverzetű ellenséget, és mindezt persze anélkül, hogy letörne akár csak egyetlen körme is.


  Megcsúsztam azon a sok mindenen, amit Cambridge derék lakói oly örömmel dobtak ki az utcára ezen a reggelen, és ide-oda tántorogtam. Sikerült egyenesbe jönnöm, elindítottam pár ütést, amik sorra célt tévesztettek, közben belegabalyodtam a saját köpenyembe, és az izgatott Penrose professzor majdnem pofán fújt egy adag paprikaspray-vel. Megint odapörköltem egyet a pisztollyal, és aggódni kezdtem, hogy kifogyok a töltetből.


  És ekkor hirtelen kiszabadultam. Két férfi a földön hevert. Egy még állt, de az arcát dörzsölte és hangosan nyöszörgött. Ketten továbbra is Eddie-t fogták, de a közelebbi elengedte, és felém nyúlt. Beleküldtem egyet, és félreugrottam. Ezzel egy időben a professzor lelkesen fújta a permetet körbe-körbe. Az összes polgártárs hátrált mostanra, de a távolból kiabálás és futó léptek csattogása hallatszott.


  Ajtó!  kiáltottam, és megragadtam Eddie-t, aki előbb képen fújta az utolsó ellenfelét, aztán a klasszikus módon térddel lágyékon rúgta. Megjegyeztem magamnak, hogy soha, de soha ne szórakozzak hetven feletti elméleti fizikusokkal.


  Belöktem a kompba, mielőtt diadalittasan rátaposhatott volna leterített ellenfelére. Valaki megragadta a köpenyemet, és megpróbált visszatartani. Rúgtam egyet hátrafelé, és eltaláltam a fickót valahol, ahol nagyon fájhatott  reméltem, hogy a sípcsontján. Nem bírtuk becsukni az ajtót, és tudtuk, hogy pár pillanat múlva a többi is itt lesz, és ha egyszer bejutnak a kompba, nekünk meszeltek. A hajamhoz kaptam, és kirántottam belőle egy gonoszul kihegyezett hajtűt. Mindig is az volt a kedvenc fegyverem. Aljas módon odaszúrtam, egyszer, kétszer, és valaki káromkodott.


  A professzor két kézzel belemarkolt a támadóm hajába, és megpróbálta lerángatni rólam a tagot. Mindhárman hátrafelé tántorogtunk, és rázuhantunk a műszerfalra.


  Ami nem volt kellemes.


  Fények villantak. Riasztók szólaltak meg.


  Vészhelyzeti kivonás engedélyezve.


  Ne! Töröld! Töröld!  sikoltottam riadtan.


  Lerántottam a pasast a professzorról, és az ajtó felé taszítottam, közben folyamatosan visítoztam:


  Töröld! Számítógép, töröld a kivonást!  És tökéletesen megfeledkeztem az engedélykódról.


  Az ajtó nyitva volt. Nyitott ajtóval nem ugorhattunk. Nem lett volna szabad nyitott ajtóval ugranunk. És biztosan nem mi akartunk vészhelyzeti kivonást. Minden jel arra vallott, hogy gatyaszaggató sebességgel fogunk kiszakadni Cambridge-ből...


  Kilódítottam a férfit az ajtón, bár, azt hiszem, nem is nagyon akart maradni. Egyik barátja sem követte ide, és most itt állt, egyedül ebben a beszélő ládában... sarkon fordult, és ész nélkül menekült.


  Rácsaptam a manuális kapcsolóra. Az ajtó bezárult, és többé nem hallottuk Cambridge dühöngő polgárait, akik a vérünkért ordítottak, bár biztonságos távolságból.


  Professzor, kapaszkodjon!  kiáltottam.  Készüljön fel a kemény becsapódásra!


  Elkéstem.


  A világ feketébe borult.
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